


INTRODUCTION TO THE ORIGINAL EXCEL SAGA VOL. 1 





AUTHOR 
Rikdo Koshi 


"Niceto meet you. I'm Rikdo 
Koshi. here with my first 
compilation. I hope you’ll 
look forward to reading my 
work in the future.' 


"My. if it isn't dear Genkotsu 
n. dropout from the human 
race. This place is not for you 
—do you understand?' 


"Ha-ha. listen to the fool 
spout nonsense. What is 
this side that you 
refer to?" 



FURRY ARTISAN 
Genkotsu HI 


"Heh! You lucked out 
big time, didn't ya. 
C'mon. draw some 
more furries— 
more furries. 
damn it." 

"You're one to talk. 
Hey. there's still time. 
Come on over to 
this side... 
where I am." 

"lt's...ohhhh. such 
a wonderful place..." 


INTRODUCTION TO THE ENGLISH EXCEL SAGA VOL 1: 


This work deals with the everyday aspects of living in Japan, so there 
might he a fair number of things that may seem pualing. 

While the story’s locale is based on a certain regional city in Japan. 
Excel is in fact a hard-working and strongly motivated woman of the 
kind you could find anywhere. 

The only thing is. her goats are all screwed up. I hope those of you in 
America will find this dedicated and straightforward protagonist to be 


—Rikdo Koshi. March 2003 



STORY AND ART BY 

RIKDO KOSHI 





STORY AND ART BY 
RIKDO KOSHI 


5. MISSION 1 
THE INITIATION OF A LEGEND 
31. MISSION 2 
TODAY AND TOMORROW FOR FAREWELLS 
57. MISSIONS 
TODAY AND TOMORROW FOR ENCOUNTERS 
87. MISSION 4 
EVERYDAY LIVING PERMIHED 
111. MISSIONS 
THOSE THAT BURN. THOSE THAT GET BURNED 
137. MISSION 6 
THE U N TREATABLE UNBEKNOWNST DISEASE 
157. MISSION 7 
A NIGHT OF NECESSARY EVIL 
190. OUBLIEnE 
(EXCEL SAGA BONUS SECTION) 


GRAPHIC DESIGN 
BRUCE LEWIS 
LAYOUT ASSISnNCE 
JOSH KEIlERt CAROLINA UGALDE 
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Featured Character#! 



"Reveal anything, , 
and I go down the I 
hatch. So sorry..." \ 



ACROSS 

The Organization 
for the Promotion 
of the Institutionalization 
of the [Supreme Ideological] 
IdeallOn Earth] 

THE SEVEN SECRETS OF 

EXCEL 


•Hir age is a mystery 

• Her bli^tace and where she grew up 

• Ihat strange outfit is certainly a mystery 

• Everything ahout her past and how she 
came to he is a mystery 

• It's also a mystery how someone as 
incompetent as her got to be the 
protagonist 

• How she^ di^s out of that trapdoor chute 

• It's completely mysterious how she 
came to belong to ACROSS 

• Crap... we got eight mysteries! 

• I wonder if they saw this coming 





Featured Character #2 


ACROSS 

The Organization for the Promotion of the Institutionalization 
of the [Supreme Ideological] Ideal [On Earth] 



THE GREAT LEADER 

IL PALAZZO 


(HIS SECRETS) 


"Secrecy is the art 
of covertly hiding 
unbeknownst information 
from people." 


...or so he claims. 










MISSION 2 

TODAY AND TOMORROW FOR FAREWELLS 
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Featured Character #3, 



to the peoDle animating 
EXCEL SAM saying 
"No panty shots alloweil." 

"My favorite colors 

are red and black.' 

ACROSS 

The Organization for the Promotion 
of the Institutionalization of the 
[Supreme Ideological] Ideal [On Earth] 
Member No. 2 
The inner workings of 

CODENAME: UVATT 


It's hard to tell if she splaying 
at being clueless or if she really 
IS dueless. 


k Considered capahie of releasing 
^ carton dioxide, as weU as blood 
\ and half-witled misstatements. 


could do the lOD-meter dash in 
11 seconds. However, she 
PERSONALLY would probably die 
before making the hnish Une. 


\'^•ACHiLLES'HEa 
' She's vulnerable all over, so i guess 

'c, Ihere'snopnintinsingbngorrt 

^ anyttiing special 


HYAH 
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MISSIONS 
THOSE THAT BURN. 

THOSE THAT GET BURNED 
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Featured Character (?) #4 


ACROSS 

The Organization for the 
Promotion of the 
Institutionalization of the 
[Supreme Ideological] 
Ideal [On Earth] 


ACROSS members EXCEL SHYAFs 
Emergency Food Source 


THE TRAGEDY OF 




The strange concoctions of 
interbreeding granted this 
creature a foolhardy intelligence 
-only enhancing the sorrow 


MINCE 
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MISSION 7 

A NIGHT OF NECESSARY EVIL 
















































































































































































Guide to Excel Saga 01 s Sound Effects! 

Most of Rikdo Koshi's original sound FX are left in their original Japanese in the 
Viz edition of Excel Saga; exceptions being handwritten dialogue and "drawn' 
notes that have the character of captons Ifor example, the graph on page 43}. 

Sound FX are listed first with the literal Japanese reading of the sound, fol¬ 
lowed with how the sound might be "heard" as an English-language sound 
effect, then a description of wh^ the sound effect represents. If there are dif¬ 
ferent or multiple sound FX in the same panel an extra number will be added 
to the index to show them apart Remember all numbers are given in the origi¬ 
nal Japanese reading order: right-to-left. 

Although these sounds are all listed as "FX." they are of two types: ono¬ 
matopoeia (in Japanese, giseigili where the writing is used in an attempt to 
imitate the actual sound of something happening, and mimesis (in Japanese. 
gitaigd) where the writing is used to attempt to convey rhetoricaUy a state, 
mood, or condition. Whereas the first type of FX will invariably be portrayed 
with kana. the second may use kana and/or kanji. A good example of both 
types of FX in acbon can be seen on page 43, where the mimetic depiction of 
Mince's stress is alongside the onomatopoeic sound of her wheezing breath. 

Onomatopoeia notes: SoirtK/refers to audible sounds being generated some¬ 
how. Aforemenf refers to the physical movement or lack of movement of 
something: not audible or mostly not audible. Depiction refers to the psycho¬ 
logical state of something or someone. 

Note that at the risk of this manga appearing only 86! authenbc. Mission 1 has 
retouched sound effects, whereas the rest of ExcelSagaM 01 is non- 
retouched. This is an experiment (in terror, perhaps): please contact Oublielfe 
do Excel Saga. VIZ. LLG. P.O. Box 77064. San Francisco. CA. 94107 and let us 
know which way of doing it you like better. Huh-huh. I said 'doing ft." 
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FOOTNOTES 

Written by translator Dan Kanemitsu 
With additions by editor Carl Gustav Horn 


39-2: In the DiigiiuL Excel iiefersiioltDlhBCiiL.butbtlie 
keroyon frog maecot seen in fronl of many pharmacies In 
Japan. But since of the two floating figures, the plastic 
fried cMdren magnate is more familiar to Ameiicans. the 
editor dedded to switch the object of her comment 


11-1: Tlie technical transiation of Uioir name is Ideobgy 

compare ACROSS’s HD wiUi that of Fukuoka's actual 
ACROS lAsian CrossRoads Over the Sea) building: 

this is eguivalenl to an organizab'on trying to take over 
New Votk City calling dsaU 'Jatrits' or one trying tn con- 
rpior San Francisco. Hoscone.' 

23-2-1: Ibis is an excerpt from the poetry of famous 
Japanese poet Ozaki Hosai (1B85-I92i). Stone Bridge 
Press, alt^ known for books on anime and manga, 
publishes Ozaki in translation: 
htlpJfwww.stonabridge.coni/bigskyfblgsky.btinl 


39-5 In the original text the joke works by using two dif- 
ferenl readings of the same kanji cembinatian: seibutsu. 
lying thing.' and namamono. 'uncooked fomT. 

53-1 -2 The text below the panel is an obscure reference 
that only the people who actualty worked on the manga 
are said to understand. 

5A-2: The Japanese namo means 'Haribme Safety 
Agency.' but the official government translation in 
English is 'Japan Coast Guard.' More Orwellian is the dif¬ 
ference between the official iranslatkm. Immlgralion 
Bureau.' which is called in Japanese the 'Border Cordrul 


23-4: The original Japanese pun here was between two 
words said the same but with different kanji readings: 
seMa. 'utufotm.' and seMn 'conquest' 

34-1-1: 'Dozaemon' is a proper noun, but is more com¬ 
monly used to refer to dead bodies floaling in water. 
Dozaemon was a very fat Sumo wrestler, so fat that peo¬ 
ple started to use his name to refer to the hallooned-up 

represeut aU vraterbome dead bodies. The Edo period 
was from 1403-1866: you know. 6ke in Lm Welt ami 
Cot. 


17-1 Origmat theme Ihe Song Of The Defenders.'This 
is a reference based on a Japanese movie Bill 263. The 
movie depicts the futile but courageous charge of 
Japanese troops in the Russo-Japanese War. Japanese 
soldiers were slaughtered trying to take this hill from the 
Tzarist Russian troops. Ihe Charge Of The Light Brigade' 
seemed to Ihe editor a change very true in spirit to the 



68-1-4: Original hat used the name. Pochl. wMch is a 
generic dog name in Japan, and Ihe heroine of Gainax's 
computer game Anmtaf Afapwffsrm Peclii no DarstrAz for 


kind of flood. In Japan, how much a house has sub¬ 
merged is a way of describing the magnitude of a floods. 

floors of houses are elevated oft the ground. When the 


people ces-playing as Pochi these days. 


92-5-1: The original text included a reference to dried 
seaweed, commonly used for various types of Japanese 
cooking.aswellastothelotusseed.wNdiis famous in 
Asia for being very resflienl enough that it can bo dried 
and left out In the open for hundreds of years, but then 
return it into wet ditt and it can sprout The editor felt a 
reference to 'sea monkeys." recently revived by South 
Parkm 



97-5: NHK is the Japanese veision of the BBC. Each year, 
fully carryout Ihe dihy as a viewer and a utiaeii' and pay 


certain amount for each househoU. If you don't have a 
1V. you don't have to pay. This later part will come dear 
hi the next episode. 


in-B: k 16 bit computer for children buitt by Temy of 
Japan, hrsl inhoduced h 1982 as the /yu-ta hut taler 
exported to the US as the Tomy Tutor. Featured the Texas 
listniment’s 16 bilTMS999S CPU. Basic ROM. game car- 

fondty remembered by some. 


102-2-2: Oliigaiw liigau. is the time of the year in Japan 
when the dead are thought to return to their houses and 
stay with their remaining relatives for a white. Ihis usu¬ 
ally takes place in mid-August 

105-3-2: The original Japanese pun here was between 
two words said the same but with different kanji read¬ 
ings: eytt ~gbry.' and eye 'nutrition.' 

105-7-3: As above: the pun was between sham 'actu¬ 
al weight' and shmmi. 'dale b be eaten by.' The editor 
came up with the English version hr this case. 

116; Also known as the Camel Cricket Japanese name 
Aanredouou. Common name: Ber^ompflBalhroom 
Cricket). FoO scientific name of Cave Cricket Arttorpoif 
lasscb Mcyifen Sahalaria CeuttpphiTusi 



nuance of the original text fairly well 


122-3-1: Sumiyoshi speaks in the original manga in the 
distict Okayama-aiea accent of Japan. Whereas the edi- 
br. working on Heoa 6aaesis Cnagelioa. decided b ren¬ 
der Tops Kansai accent as a sort of Bieoktynese Ion the 
advice of a person from Kansai ivbo had lived in New 
York City), the traoslabr of Excel Saga looks b regional 
equivalenb in Bribhi as opposed b the Unibd 9abs. He 
suggesbd a northern Engbnd' bet br Okayama: the 
edHor then rendered Sumiyoshi’s dialogue according b 

azine Pixino relalion b VIZ. LLC). As you will see. though. 
Sumiyoshi. even if he does speak with the tongue of Sid 
the Sexist and Biffa Bacon, is himself a nice, decent guy. 
Nob that alUiough the sbry bkes place in Fukuokapre- 


129-5: Bad pun. Original AMapakadir. The first part 
barely rhythms with the bst part 

133-6: Hansha is a bnmn bell that was rung in times of 
emergency. There is no equivalent in the US (since 
church bells are rarely rung in case of emergencies any 
more. I'm not sure H there Is any way around Ihis.l 


135-1-2: The edibr thinks this descriptnn oflhemonibr 
is bchnicaty inaccurab on purpose. Feel free b wrib hr 



lion. More of a joke than anything else. 


175-5-1: This BlacAyacA-bokin' quack is actuaUy 
Norikuni Iwada’s cousin. Dr. SekHumi Iwab. For the pur¬ 
poses of this translation. Sekifumi will he referred b as 
Dr. Iwab. There ate two more hvabs who will show up 
labr in Excel Saga 


106-6-1; Classic subversive narrative device. By 



vj I crh/iN^/1 

For more information, visit vizmanga.com 



